ОТЗЫВ
о выпускной квалификационной работе обучающегося СПбГУ
Хуан Вэнь по теме «Система глагольного словоизменения в интеръязыке студентов, изучающих русский язык как иностранный»

Магистерская диссертация Хуан Вэнь посвящена фундаментальным основам методики преподавания русского языка как иностранного. Исследование ошибок в образовании глагольных форм студентами-иностранцами лежит в русле психологических штудий, позволяющих моделировать структуру ментального лексикона и исследовать, какими путями пользуются говорящий и слушающий при необходимости воспринимать и продуцировать регулярные и нерегулярные формы, построенные по продуктивным и непродуктивным моделям. Экспериментальные исследования такого рода проводились среди русскоязычных детей и взрослых, носителей русского языка, страдающих болезнью Альцгеймера, и носителей английского языка, студентов американских вузов. Исследования Хуан Вэнь вводит в научную практику новый материал: различается не только родной язык испытуемых, но и методики, по которым они изучают русский язык.
В первой главе исследования Хуан Вэнь предпринимает серьезный анализ научной литературы. Она характеризует различные способы представления системы русского глагольного словоизменения: анализирует модели С. О. Карцевского, В. В. Виноградова, Р. О. Якобсона, работы А. В. Исаченко. Предпринятый обзор достаточно полный (в списке литературы 63 издания, из них 7 на иностранных языках). Важным считаю отметить, что магистрантка не просто пересказывает чужие теории, но и делает попытку обосновать, почему выбирает в качестве фундамента своего исследования одну из моделей. Вторая часть теоретической главы посвящена  раскрытию понятия интеръязык и описанию существующих моделей освоения первого и второго языка. Эта часть написана с привлечением данных, полученных китайскими языковедами,  и потому представляет самостоятельный интерес для российских ученых, пока еще недостаточно хорошо знакомых с достижениями китайской психолингвистики. Хуан Вэнь анализирует и обширный экспериментальный материал, полученный предшественниками (эксперименты Т.В.Черниговской, К.Гор, Н.А.Слюсарь), и данные детской речи (С.Н.Цейтлин, Н.В.Гагарина).
Вторая часть диссертации построена на основе экспериментальных данных. Обращает на себя внимание колоссальная самостоятельная работа, проделанная Хуан Вэнь для разработки экспериментальных заданий. Она анализирует способы представления информации о глагольном словоизменении в семи пособиях РКИ и делает тщательнейший анализ глагольной лексики, представленной в «Лексическом минимуме»: выписывает все глаголы из пособия (больше 250 единиц), затем, пользуясь «Грамматическим словарем» А.А.Зализняка, определяет тип их изменения, приводит примеры глаголов, изменяющихся по тем же моделям. Вывод, к которому приходит Хуан Вэнь в заключении работы, гласит: иностранный студент, владеющий русским языком на уровне А2, способен самостоятельно конструировать формы глаголов, с которыми он не сталкивался или сталкивался редко, а следовательно, предоставление студенту информации о различных способах глагольного словоизменения, может оказаться очень полезным. Таблицы, составленные магистранткой, могут быть хорошим грамматическим справочником, дополняющим лексический минимум. Надеюсь, что работа эта была полезной и для самой Хуан Вэнь, позволила ей лучше разобраться в сложной грамматической теме, а следовательно, поможет ей в будущем, в практике преподавания русского языка студентам в Китае.
Так же тщательно и скрупулезно анализирует Хуан Вэнь полученный в ходе эксперимента материал: определяет тип инновации – то есть ту модель, которая ошибочно становится образцом при образовании формы. Замечает каждую мелочь в очень обширном материале (в ходе эксперимента получено 960 реакций). К сожалению, и 960 реакций – мало для широких обобщений, но данные, полученные Хуан Вэнь, блестяще показывают направления, которые необходимо разрабатывать психолингвистам, чтобы составить полное представление о способах функционирования глагольной лексемы в ментальном лексиконе человека, изучающего русский язык как иностранный.
Хуан Вэнь получила материал не только от студентов СПбГУ (30 человек), но и от студентов, обучающихся в Пекине (10 человек), что позволило ей строить предположения о том, каким образом механизмы конструирования форм обусловлены методикой, по которой обучается студент, и его языковым окружением.
Во время обучения в магистратуре Хуан Вэнь сделала успешный доклад в секции психолингвистики Международной филологической конференции имени Л.А.Вербицкой, который получил высокую оценку коллег; статья по материалам доклада сдана в печать.
Содержание диссертации соответствует заявленной теме. Структура работы хорошо продумана и выдержана. Работа снабжена удобными таблицами и диаграммами, позволяющими увидеть как логику отбора экспериментального материала, так и его основные результаты. Работа написана хорошим языком, библиография оформлена грамотно. Положения, выносимые на защиту, доказаны, цель исследования достигнута. Проверка на текстовые заимствования программой SafeAssign выявила 12,5% текстовых совпадений, из них 7% – корректно оформленные цитаты.
Считаю, что выпускная квалификационная работа Хуан Вэнь является цельным, законченным исследованием молодого специалиста с хорошим потенциалом. Работа отвечает всем требованиям, предъявляемым к магистерскому исследованию, и допускается к защите.
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